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DE Sicherheitsinformationen HU Biztonsági információk LT Saugos informacija 

EN Safety information RU Информация о безопасности LV Drošības informācija 

FR Informations sur la sécurité TR Güvenlik bilgileri HR Sigurnosne informacije 

NL Veiligheidsinformatie FI Turvallisuustiedot RO Informații privind siguranța 

IT Informazioni sulla sicurezza GR Πληροφορίες για την ασφάλεια BG Информация за безопасност 

SE Säkerhetsinformation PT Informações de segurança DK Oplysninger om sikkerhed 

ES Información de seguridad EE Ohutusalane teave NO Sikkerhetsinformasjon 

PL Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa 

SK Bezpečnostné informácie UA Інформація з техніки безпеки 

CZ Bezpečnostní informace SI Varnostne informacije AR  السلامة   معلومات 
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10 m H05VV-F 3G1,5 (13A)

Art. 1 10856 3

VL-X

MAX 960W/220-250V~/4A
MAX 3120W/220-250V~/13A

Vario-Line

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, Seestr.1-3, D-72074 Tübingen

service@brennenstuhl.com
●  4624 ●0413592Made in Germany

Brennenstuhl UK Ltd., No 1 Royal Exchange, London EC3V 3DG, UK



القوابس من مقابسهاوفك الكابل للتبريد، ثم

اضغط على زر إعادة التشغيل الأحمر

  .لأ يتم التصليح إلأ بواسطة كهربائي مؤهل

 Bei Überhitzung alle Stecker ziehen,

button! Repair only by qualif ed electrician.  
nach Abkühlung Rückstellknopf drücken! 

Reparatur nur durch Elektro-Fachkraft!  

their sockets,  after cooling down press the reset

 If overheating occurs, remove all the plugs from 

 ي حالة ارتفاع درجة الحرارة، قم بإزالة جميع 

SAFETY-SYSTEM
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Elektro-G3

0534270/2724
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 Be

i Ü
berh

itz
ung alle Stecker ziehen, nach Abkühlung

nulstillingsknappen efter afkøling!
ophedning skal du trække alle stik ud og trykke på I ti
lfælde af over-

ling resetknop indrukken! 

ste
kke

rs u
ittre

kken en na afkoe-

da
mento!  

 Bij oververhitting alle

mere
 il p

ulsa
nte di reset doppo il raf red-

di s
urr

isc
ald

am

ento, estra
rre tutte le spine, pre-

ye
r su

r le
 bouton de remise en marche !   In caso

bra
nc

he
r to

utes
 les f c

hes. A
près refroidissement, appu-

Rü
ck

ste
llk

nopf d
rücken!  

 En cas de surchauf e, dé- sockets, after cooling down press the reset button!

 Drag vid överhettning ur alla kontakter, tryck efter

avkylning på återställningsknappen!  
 En caso de

recalentamiento sacar los enchufes y una vez

enfriado apretar el botón de reinicio!  
 W 

przypadku przegrzania należy wycią-

gnąć wszystkie wtyczki, a po

ostygnięciu nacisnąć przy-

cisk resetowania!

 В случае вытянуть все штекеры, a после охлаждения нажать на кнопку возврата!  
 Aşırı ısınma halinde bütün f şleri


